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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Направление подготовки: 45.03.02 Лингвистика 

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Перевод в специальных целях первого иностранного языка 
Семестр (семестры) изучения: 8 
Форма (формы) промежуточной аттестации: экзамен  
 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Перевод в специальных целях первого иностранного 

языка» направлено на формирование следующих компетенций: 
Коды 

компете

нции (по 

ФГОС) 

Результаты освоения ОП 

Содержание компетенций 

согласно ФГОС 

Индикатор 

достижения 

компетенций и его 

содержание 

Перечень планируемых результатов 

обучения по дисциплине 

Уровень 

ПК-1 Способность осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм. 

ПК-1.1 

Осуществляет 

поиск, анализ и 

классификацию 

информационных 

источников в 

соответствии с 

переводческим 

заданием  

Знает способы оптимизации 

переводческого процесса; 

электронные словари, машинные 

переводчики; параллельные тексты; 

глоссарии; информационные 

технологии в работе переводчика 

Умеет искать и использовать 

специальную информацию в 

справочной литературе и интернет-

источниках для подготовки к 

выполнению перевода 

Владеет навыками работы с 

поисковыми системами, корпусами 

текстов, машинными 

переводчиками, электронными 

словарями 

Пороговый  

Знает необходимую для 

профессиональной деятельности 

переводчика справочную, 

специальную литературу и 

интернет-источники  

Умеет найти необходимую 

информацию в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Владеет навыками осуществления 

поиска информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях; методикой 

подготовки к выполнению перевода 

Продвинутый  

Знает положительные и 

отрицательные стороны 

использования информационно-

Высокий 
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поисковых систем, методики 

подготовки к выполнению перевода 

Умеет анализировать 

коммуникативный акт перевода с 

позиций ведущих функциональных 

характеристик текста и определять 

стратегию перевода, применять 

полученные теоретические знания 

на практике в ходе решения 

практических переводческих задач 

Владеет навыком построения 

переводческой стратегии в 

зависимости от коммуникативного 

задания, функции текста 

ПК-1.2 Переводит с 

одного языка на 

другой письменно 

Знает теоретические основы 

переводческой деятельности с 

учетом грамматических, 

лексических, семантических, 

стилистических, прагматических, 

культурных особенностей ИЯ 

(исходного языка) и ЯП. (языка 

перевода) 

Умеет осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 

грамматических, синтаксических и 

стилистических норм 

Владеет навыками письменного 

перевода слов, словосочетаний и 

предложений в соответствии с 

основными нормами языка 

перевода 

Пороговый  

Знает основные закономерности 

переводческой деятельности, 

приемы и способы решения 

практических переводческих задач, 

основные принципы перевода 

связного текста 

Умеет письменно переводить с 

иностранного языка на русский и с 

русского на иностранный тексты и 

сообщения в соответствии с 

нормами русского и иностранного 

языка, воспринимать полученную 

информацию, без существенной ее 

потери излагать на письме 

основное содержание с 

последующим расширением 

Владеет навыками письменного 

перевода предложений в 

соответствии с нормами языка 

перевода 

Продвинутый  
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Знает принципы письменного 

перевода 

Умеет осуществлять письменный 

перевод, правильно оценивать и 

выбирать языковые средства в 

процессе перевода (с учетом 

особенностей языковых систем, 

языковых норм и узусов ИЯ и ПЯ), 

идентифицировать термины в 

тексте оригинала и подбирать им 

терминологические эквиваленты; 

анализировать результаты перевода 

с точки зрения информационной, 

нормативно-языковой и 

стилистической адекватности 

Владеет навыками письменного 

перевода с учетом нормативов, 

принятых в данной лингвокультуре 

Высокий 

ПК-1.3   Знает общие правила компрессии 

текстов 

Умеет выделять ключевую 

информацию 

Владеет методикой аннотирования 

и реферирования 

Пороговый  

Знает теорию основ аннотирования 

и реферирования 

Умеет использовать на практике 

знания и навыки методики 

аннотирования и реферирования 

документов 

Владеет навыками подготовки, 

аннотаций, составления рефератов 

Продвинутый  

Знает специфику функционально-

целевого и читательского 

назначения различных типов и 

видов аннотаций и рефератов 

Умеет работать с материалами 

различных источников, составлять 

аналитические обзоры по заданным 

темам, находить, собирать и 

первично обобщать фактический 

материал, делая обоснованные 

выводы 

Владеет навыками перевода 

различных типов рефератов и 

аннотаций с английского языка на 

русский и с русского на английский 

Высокий  

ПК-3 Способность использовать 

виды, приемы и технологии 

перевода с учетом характера 

переводимого текста и 

условий перевода для 

достижения адекватности и 

эквивалентности перевода 

ПК-3.1 Владеет 

методикой 

подготовки к 

выполнению 

перевода, 

способствующей 

точному 

Знает основы предпереводческого 

анализа текста 

Умеет анализировать текст, выявляя 

его лексические, стилистические и 

структурные особенности 

Владеет системой лингвистических 

знаний, позволяющих проводить 

Пороговый  
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восприятию 

исходного 

высказывания. 

предпереводческий анализ текста 

Знает методику подготовки к 

выполнению перевода, включая 

поиск информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях. 

Умеет выявлять функциональные 

доминанты текста 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания 

Продвинутый  

Знает методику предпереводческого 

анализа текста, способствующую 

точному восприятию исходного 

высказывания 

Умеет выявлять возможные 

трудности, которые могут 

возникнуть при переводе 

Владеет навыками построения 

переводческой стратегии в 

зависимости от коммуникативного 

задания, функции текста 

Высокий  

ПК-3.2 

Аргументированно 

применяет приемы 

перевода с учетом 

характера 

переводимого 

текста и условий 

перевода для 

достижения 

необходимого 

уровня 

эквивалентности и 

репрезентативности

. 

Знает задачи перевода и понятие 

эквивалентности в переводе 

Умеет применять основные приемы 

перевода при переводе текстов 

различных жанров 

Владеет основными способами 

достижения эквивалентности в 

переводе 

Пороговый  

Знает способы достижения 

эквивалентности в переводе 

Умеет использовать различные 

переводческие приемы для 

достижения смысловой, 

стилистической и прагматической 

адекватности перевода тексту-

оригиналу 

Владеет переводческими приемами 

и навыками перевода 

Продвинутый  

Знает основные приемы перевода и 

переводческие трансформации 

Умеет обосновать принятые в 

процессе перевода решения 

Владеет навыками эффективного 

применения лексических, 

грамматических, синтаксических 

переводческих трансформаций 

Высокий  
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ПК-3.3 Редактирует 

предлагаемый текст 

в соответствии с 

требованиями по 

терминологии, 

грамматике, лексике 

и т. д., а также с 

учетом целевой 

аудитории и 

назначения 

перевода. 

Знает теоретические и 

методологические основы 

редактирования 

Умеет редактировать письменный 

перевод в соответствии с нормами 

переводящего языка 

Владеет навыками использования 

словарей в процессе 

редактирования перевода 

Пороговый  

  Знает лексические, 

грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы языка-

оригинала и языка перевода 

Умеет применять терминологию 

требуемой тематической области, а 

также выявлять недопустимые 

термины в тексте перевода 

Владеет навыками вычитки 

переведенного текста с целью 

исправления возможных 

орфографических, 

пунктуационных, грамматических 

ошибок, а также описок и иных 

смысловых неточностей и 

несоответствий 

Продвинутый  

  Знает методику редакторской 

обработки письменного текста 

Умеет выявлять несоответствия 

перевода оригиналу, учитывая 

целевую аудиторию и назначение 

перевода 

Владеет навыками 

саморедактирования переводных 

текстов 

Высокий  

 
 3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

3.1 Виды оценочных средств 

 

№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ 

разделы 

Наименование 

оценочного средства 

для текущего 

контроля 

Наименование 

оценочного средства 

на промежуточной 

аттестации/№ задания 

1 

ПК-1.1 ПК-1.2 ПК-3.1 ПК-3.2 

ПК-3.3 
Тема 1. Военный перевод 

с английского на русский 

и с русского на 

английский язык 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль письменного 

перевода). Задания на 

письменный перевод 

слов, словосочетаний, 

текста. Задания на 

письменный перевод 

текста с соблюдением 

лексических, 

 Переводческое 

задание 
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грамматических  и 

стилистических  норм 

перевода. Лексическая 

игра. Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения). 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы. 

 

2 

ПК-1.1 ПК-1.2 ПК-1.3 ПК-3.1 

ПК-3.2 ПК-3.3 
Тема 2.Экономический 

перевод с английского на 

русский и с русского на 

английский язык 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль письменного 

перевода). Задания на 

письменный перевод 

слов, словосочетаний, 

текста. Задания на 

письменный перевод 

текста с соблюдением 

лексических, 

грамматических  и 

стилистических норм 

перевода. Лексическая 

игра. Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения). 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы. 

Переводческое 

задание 

3 

ПК-1.1 ПК-1.2 ПК-1.3 ПК-3.1 

ПК-3.2 ПК-3.3 
Тема 3. Юридический 

перевод с английского на 

русский и с русского на 

английский 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль письменного 

перевода). Задания на 

письменный перевод 

слов, словосочетаний, 

текста. Задания на 

письменный перевод 

текста с соблюдением 

лексических, 

грамматических  и 

стилистических норм 

перевода. Лексическая 

игра. Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения). 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы. 

Переводческое 

задание 

4 
ПК-1.1 ПК-1.2 ПК-1.3 ПК-3.1 

ПК-3.2 ПК-3.3 
Тема 3. Юридический 

перевод с английского на 

Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 
Переводческое 

задание 
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русский и с русского на 

английский 

контроль письменного 

перевода). Задания на 

письменный перевод 

слов, словосочетаний, 

текста. Задания на 

письменный перевод 

текста с соблюдением 

лексических, 

грамматических  и 

стилистических норм 

перевода. Лексическая 

игра. Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упражнения). 

Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы. 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

хранятся на кафедре. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
Оценочные средства представлены контрольными заданиями на перевод. Пись-

менный перевод оформляется в текстовом редакторе Word.  Студенту необходимо пере-

вести текст с английского языка на русский язык без лексических и грамматических 

ошибок, верно в смысловом отношении и стилистически грамотно оформить текст на 

ПЯ, аргументировано применив переводческие трансформации (перестановки, замены, 

добавления, опущения и др.) с целью осуществления адекватного перевода. 

Задания для перевода подобраны с учетом теоретического и практического мате-

риалов пройденных тем. 

 

Задания 

1. Выполните предпереводческий анализ текста. 

2. Переведите текст с английского языка на русский, соблюдая лексические, грам-

матические и стилистические нормы русского языка. 

3. Выполните постпереводческий анализ переведенного текста.  

  

Образец текста для перевода: 

INTERNAT I ONAL ELECTION OBSERVATION M I S S I O N Ukraine − Presiden-

tial Election, Second Round 

Excerpts from STATEMENT OF PRELIMINARY FINDINGS AND 

CONCLUSIONS 

PRELIMINARY CONCLUSIONS 

The second round of the presidential election in Ukraine confirmed the assessment of 

the first round that most OSCE and Council of Europe commitments were met. The lack of 

confidence and the deficient legal framework were at the root of most problems encountered 

during this election, and constitute an immediate challenge for the new leadership. The profes-
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sional, transparent and honest voting and counting should serve as a solid foundation for a 

peaceful transition of power. 

 

The candidates were able to campaign freely in a competitive, yet polarized election 

environment. The campaign atmosphere was negatively affected by mutual accusations of 

fraud, last minute amendments to the election law and attempts to remove the heads of key in-

stitutions for partisan purposes. The misuse of administrative resources continued and the inter-

twining of political and economic interests persisted. Any democratic election depends not only 

on the conduct of the election process, but also on an adequate, clear and stable legal frame-

work being in place. Therefore, a unified election code should be adopted before holding the 

next elections. As stated following the first round, amending the election law between two 

rounds is appropriate. Newly adopted amendments were presented as a reaction to allegations 

that one of the candidates would withdraw their members from commissions, thus depriving 

them of a quorum and disrupting the election. Both candidates used the amendments by either 

claiming that they would destroy any chance of holding a democratic election or, on the contra-

ry, that they would preserve the process. However, the last minute amendments did not impact 

the conduct of election day. 

 

Despite shortcomings, the existing legal framework can still provide a basis for holding 

democratic elections, as confirmed by the first round. However, the provisions in the election 

law concerning the second round leave important aspects unaddressed and others open to vary-

ing interpretations. Legal provisions on transparent campaign financing are necessary. Not-

withstanding the rising political tension, the Central Election Commission continued to operate 

mostly in a non-partisan manner, and was efficient in organizing the second round. However, it 

did not clarify the application of important aspects of the law. Some of its actions again lacked 

transparency.  

 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ  
4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 

Экзамен проходит в три этапа. Первый этап предполагает знакомство с текстом, работу с 

электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения 

лингвистических задач, выполнение предпереводческого анализа. Время подготовки – 15 

минут. Второй этап подразумевает более детальное изучение текста, подготовку плана, 

подготовку к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях, письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм – 50 минут. Третий этап – выполнение постпереводческого анализа 

(по ходу ответа обучающегося преподаватель может задавать уточняющие вопросы), 

время на подготовку – 25 минут. 
 
4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 
4.2.1.  Критерии оценивания перевода 
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Отлично  
18-20 баллов 

Хорошо  
 14-16 баллов 

Удовлетворительно  
10-12 баллов 

Неудовлетворительно  

0-9 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

 освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставится студенту, если 

перевод текста полностью 

соответствует содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном языке. 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. Понятна 

направленность текста и 

общее его содержание. 

В переводе текста нет 

никаких лексических ошибок. 

Правильно переведены все 

общеупотребительные 

простые слова, 

фразеологические обороты, 

устойчивые словосочетания. 

Правильно передан смысл 

сложных слов. 

Все профессиональные 

термины переведены верно. 

В переводе отсутствуют 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Все грамматические 

конструкции, обороты, 

придаточные предложения, 

переведены правильно 

Перевод полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и направленности 

текста. 

Перевод высказывания 

логичный, последовательный, 

сохранена структура 

оригинального текста, текст 

разделен на абзацы 

ставится студенту, 

если перевод текста 

на 80 % от общего 

объема соответствует 

содержанию 

оригинального 

текста, т.е. текста на 

иностранном языке. 

Переведен и сам 

текст, и заголовок. 

Понятна 

направленность 

текста и общее его 

содержание 

В переводе текста 

нет лексических 

ошибок. 

Отдельные слова 

соответствуют общей 

тематике текста. 

Смысл текста 

передан. 

Неточно переведены 

некоторые 

общеупотребительны

е слова, устойчивые 

словосочетания, 

сложные слова, 

фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно. 

В переводе 

отсутствуют 

грамматические 

ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и 

др.) 

Некоторые 

грамматические 

конструкции, 

обороты, 

придаточные 

предложения, 

 ставится студенту, если 

перевод текста на 60 % от 

общего объема 

соответствует 

содержанию 

оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном 

языке. 

Переведен и сам текст, и 

заголовок. 

Понятна направленность 

текста и общее его 

содержание 

В переводе текста 1-2 

лексические ошибки, но 

общая тематика текста 

понятна. Смысл текста 

передан. 

Неправильно переведены 

некоторые 

общеупотребительные 

слова, устойчивые 

словосочетания, сложные 

слова, фразеологические 

обороты. 

Профессиональные 

термины в основном 

переведены верно, но 1-2 

термина могут иметь 

неточный перевод 

В переводе 1-2 

грамматические ошибки 

(орфографические, 

пунктуационные и др.) 

Все грамматические 

конструкции, обороты, 

придаточные 

предложения, переведены 

неправильно 

Перевод не полностью 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности текста. 

Перевод высказывания не 

везде логичный, 

ставится студенту, если 

заголовок текста и текст 

переведен, но перевод текста 

не соответствует его 

основному содержанию. 

Смысл текста не понятен. 

Содержание перевода лишь 

на 10 % от общего объема 

текста (и менее) отражает 

аспекты письменного 

монологического 

высказывания 

В переводе текста 16-20 и 

более лексических ошибок, 

из-за чего понимание общего 

смысла текста затруднено. 

Перевод отдельных слов не 

согласуется со смыслом и 

профессиональной тематикой 

текста. 

Профессиональные термины 

переведены неверно. 

В переводе 16-20 

грамматических ошибок 

(орфографических, 

пунктуационных и др.) 

Отсутствуют 

соответствующие знаки 

препинания в предложениях. 

Перевод полностью не 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и направленности 

текста. 

Перевод высказывания не 

логичный, не 

последовательный, не 

сохранена структура 

оригинального текста, текст 

не разделен на абзацы. 
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переведены 

правильно 

Перевод в основном 

соответствует 

профессиональной 

стилистике и 

направленности 

текста. 

Перевод 

высказывания не 

везде логичный, 

последовательный, 

но сохранена 

структура 

оригинального 

текста, текст 

разделен на абзацы 

 

 

последовательный, не 

сохранена структура 

оригинального текста, 

текст не разделен на 

абзацы. 

 

4.2.2.  Критерии оценивания предпереводческого анализа 

Отлично  
9-10 баллов 

Хорошо  
 7-8 баллов 

Удовлетворительно  
5-6 баллов 

Неудовлетворительно  

0-4 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставится в том случае, если 

переводческий анализ 

выявляет и правильно 

квалифицирует все или почти 

все языковые сложности в 

тексте; включает указания на 

основные факторы, 

определяющие выбор 

переводческой стратегии,: 

характер исходного текста, 

цель  перевода и характер 

потенциальной аудитории. 

  

 

ставится в том 

случае, если  

переводческий 

анализ выявляет и 

правильно 

квалифицирует  

почти все языковые 

сложности в тексте. 

2-4 сложности 

упущены из  виду 

или неверно 

квалифицированны; 

включает указание на 

2-3 фактора, 

влияющих на выбор 

переводческой 

стратегии. 

 

ставится в том случае, 

если переводческий 

анализ выявляет и 

адекватно квалифицирует  

не менее 60% всех 

языковых сложностей в 

тексте; отражает слабое 

понимание факторов, 

влияющих  на выбор 

переводческой стратегии 

(указан 1 из  3 факторов). 

ставится в том случае, если  

языковые сложности 

перевода не выявлены; слабо  

освещает факторы,  

влияющие на выбор 

переводческой стратегии. 

    

    

 

4.2.2.  Критерии оценивания сопоставительного анализа 

Отлично  Хорошо  Удовлетворительно  Неудовлетворительно  
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9-10 баллов  7-8 баллов 5-6 баллов 0-4 балла 

Высокий уровень освоения 

проверяемых компетенций 

Продвинутый 

уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

Пороговый уровень 

 освоения проверяемых 

компетенций 

Недостаточный уровень 

освоения проверяемых 

компетенций 

ставится в том случае, если 

студент: 

1) раскрыл вопросы и привел 

к ним примеры 

практического 

(сопоставительного) 

характера; 

2) владеет данными научной и 

учебной литературы по 

лингвистике и 

переводоведению; 

3) владеет навыками 

применения методов 

исследования в лингвистике 

и переводоведении; 

4) имеет навыки 

сравнительно-

сопоставительного анализа 

оригинального и переводного 

текстов; 

5) умеет давать четкий и 

лаконичный ответ на вопросы 

теоретического 

и практического характера; 

6) имеет навыки 

предпереводческого и 

собственно переводческого 

анализа разножанрового 

текста; 

7) умеет определять и 

анализировать переводческие 

проблемы, 

предлагать собственный 

способ перевода или 

преобразования. 

ставится в том 

случае, если студент: 

1) раскрыл вопросы 

и привел к ним 

примеры 

практического 

(сопоставительного) 

характера; 

2) владеет данными 

научной и учебной 

литературы по 

лингвистике и 

переводоведению; 

3) владеет навыками 

применения 

некоторых методов 

исследования в 

лингвистике и 

переводоведении; 

4) имеет навыки 

сравнительно-

сопоставительного 

анализа 

оригинального и 

переводного текстов; 

5) умеет давать 

четкий и лаконичный 

ответ на вопросы 

теоретического 

и практического 

характера; 

6) имеет навыки 

предпереводческого 

и собственно 

переводческого 

анализа 

разножанрового 

текста; 

7) умеет определять 

и анализировать 

переводческие 

проблемы, однако 

не всегда может 

предложить 

собственный способ 

перевода или 

преобразования. 

ставится в том случае, 

если 

студент:  

1) не полностью 

раскрывает вопросы, а 

приведенные к 

ним примеры 

практического 

(сопоставительного) 

характера не всегда 

правильно подобраны; 

2) владеет неполными 

данными о научной и 

учебной литературе по 

лингвистике и 

переводоведению; 

3) владеет узким спектром 

лингвистических и 

переводческих методов 

исследования и может 

применять лишь 

некоторые из них в 

предложенном 

случае (ситуации); 

4) не всегда правильно 

анализирует примеры из 

сравнительносопоставите

льного анализа 

оригинального и 

переводного текстов; 

5) дает неполные ответы 

на вопросы 

теоретического и 

практического 

характера; 

6) имеет частичные 

навыки 

предпереводческого и 

собственно 

переводческого анализа 

разножанрового текста; 

7) не всегда правильно 

определяет и анализирует 

переводческие 

проблемы, не всегда 

может предложить 

собственный способ 

ставится в том случае, если 

студент: 

1) не раскрывает вопросы, а 

приведенные к ним 

примеры практического 

(сопоставительного) 

характера неправильно 

подобраны; 

2) не имеет достаточных 

знаний по лингвистике и 

переводоведению; 

3) не имеет навыков 

применения лингвистических 

и переводческих 

методов исследования; 

4) не владеет навыками 

сравнительно-

сопоставительного анализа 

оригинального и переводного 

текстов; 

5) дает неполные ответы на 

вопросы теоретического и 

практического 

характера; 

6) не имеет навыков 

предпереводческого и 

собственно переводческого 

анализа разножанрового 

текста; 

7) не умеет определять и 

анализировать переводческие 

проблемы, не 

имеет собственных вариантов 

перевода или преобразования. 
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перевода или 

преобразования 

 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни сформированности 

компетенций 
При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные за 

текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 

прохождении рубежного контроля: 

0-49 баллов - неудовлетворительно (2); 

50-74 баллов - удовлетворительно (3); 

75-89 баллов - хорошо (4); 

90-100 баллов - отлично (5). 

 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 

и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 

дисциплины (модуля). 

 

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 

1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке 

отлично:  

Обучающийся умеет осуществлять перевод текста без лексических  и грамматических 

ошибок, верно в смысловом отношении и стилистически грамотно оформлять на ПЯ, 

использует разные переводческие приемы, которые может прокомментировать, переве-

дены все предложения,   правильно построены ответы на вопросы к заданию. 

 

2. Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  

Обучающийся переводит текст с незначительными лексическими и грамматическими 

ошибками, допускает ошибки, не нарушающие общего смысла оригинала, но снижаю-

щие качество текста перевода вследствие отклонения от стилистических норм ПЯ. Не 

уверен в тех приемах, которые были использованы при переводе, переводит не менее 

80% текста, при ответах на задания допускает некоторые ошибки и неточности. 

 

3. Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  

Обучающийся осуществляет перевод текста с лексическими и грамматическими ошиб-

ками, не мешающими пониманию смысла предложений и текста в целом, допускает 

ошибки, приводящие к неточной передаче смысла оригинала, но не искажающие его 

полностью, может прокомментировать только часть использованных приемов при пере-

воде, переводит 60% текста, ответы на вопросы имеют грамматические и лексические, 

стилистические ошибки. 

 

4. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 
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